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®OPMUPOBAHUE JINHFBOCTPAHOBEYECKOW
KOMMETEHUWUX NP NOMOLLUU KPEOJIN3OBAHHOIO
POK-TEKCTA (HA MATEPUANE AHITIMUCKOI O A3bIKA)

PaccmaTtprBaeTcsi COBpEMEHHBIV CEMMOTUYECKUIA NOAXOA, K MOHMMAaHWIO KPeoni3oBaHHOTO TekcTa
Kak ogHoro u3 Hanbonee ahPEKTUBHbIX B POPMUPOBAHMMN JIMHIBOCTPAHOBEAYECKON KOMMETEHLMN B CUC-
Teme BbicLiero obpasoBaHus. MNMepeuncnaoTcs haKkTopbl, KOTOpble BbIAENSAIOTCA pasHbIMU uccrnegoBare-
NAMK Kak CrieiCTBME CO3[aHNs Yy CTyAEHTa CUCTEMbI COLMOKYMbTYPHbIX 3HaHUIA. Takum obpasom, o603pes
npeunmyLLecTBa noaxofa K Kpeonm3oBaHHOMY TEKCTY kak Hambonee nonHOLEHHOMY WCTOYHWKY FIMHIBOCT-
paHoBeA4eCKon MHdOopMaLMKM, aBTOp NMPMBOAUT UCHEPNbIBAIOLLYIO CrpaBKy 06 MH(OPMALMOHHBIX KaHanax
TaKoro pofa TeKcTa — ero cpecTBax U PyHKLMSIX — Ha paHee BblYNeHeHHbIX 5 KoAoBbIX cuctemax (Bep-
6anbHas, nkoHn4yeckas, naparpaduyeckasi, 3ByKoBas, KUHeTu4eckas).

Ocoboe BHUMaHue yaenseTcs MMEHHO KPeonn3oBaHHOMY POK-TEKCTY Kak O4HOMY U3 MpUMepoB
MCNonb30BaHNSA KPeoriM3oBaHHOMO TeKCTa C Lienblo (hOPMUPOBaHUST JIMHIBOCTPaHOBEAYECKOW Komne-
TeHumn. Takke aBTOp NPUBOAWT NPUMEP NOAPOBHOrO KOrHUTUBHO-AWUCKYPCMBHOMO aHann3a aHrnossbly-
Hon necHu The Cranberries - Zombie ans noBbIlWEHNS OCBEAOMITEHHOCTU CTYAEHTOB 00 akTyanbHbIX
BOMPOCax CTpaHbl N3y4aeMoro si3bika. [oatanHo (NpeaTeKcTOBbIA, TEKCTOBLIN 1 NOCNETEKCTOBbIN) onw-
CblBalOTCS pEKOMeHAyeMble AEeNCTBUSA Ansi YCMEeLWHOW MHTepnpeTauumn nHgopmaumm, noctaBnsemMon
BCEMW M3 paHee BbIAeNeHHbIX KaHanoB. Tak, Ha NepBoM 3Tarne npeanaraeTcs dakTuyeckas crnpaska,
Ha cnegylowem atane — aHanu3 6a3oBbiX KOHLENTOB W KOHUENTyanbHbIX MeTadop, 3arnoXeHHbIX B
06M0oXKY NecHU (MKOHNYECKNI 1 naparpadmyecknii ypoBHU), COBCTBEHHO TEKCT (BepbarnbHbI YPOBEHb),
XapaKTepuUCTVKA BOKanmusaumun (3BYKOBOW YpOBEHb) U ABWXEHUS B BUOEOKNUME (KMHETUYECKUA Ypo-
BeHb). HakoHel, Ha TpeTbem aTane npegycMaTpuvBaeTCsi NpoBeEpKa TOro, HacKomnbko 3MEKTUBHLIM
ObINo OCBOEHMEe HOBOW MHOpMaLuun. B 3aknioveHne aBTop B O4epeaHOoW pas NpMxXoauT K BblBOAy 06
abeKkTMBHOCTM Nogo6HOro noaxoaa.

KntouyeBble cnoBa: npogeccuoHabHO-opueHmuposaHHoe obydyeHue, fuHe8ocmpaHogedye-
cKasi KOMIemeHUUsi, Kpeonu308aHHbIU POK-MEeKCM, KOHUenm, KoeHumueHasi Memacghopa.
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FORMING LINGUOCULTURAL COMPETENCE
BY MEANS OF CREOLIZED ROCK-TEXT
(ON THE MATERIAL OF THE ENGLISH LANGUAGE)

The article under consideration enlarges on the modern semiotic approach to the understanding
of the notion of text — creolized text — as one of the most effective approaches in forming linguocultural
competence in the system of higher education. The results of forming the system of sociocultural
knowledge, which are singled out by a wide range of researchers, are enumerated. Thus, having in-
spected the benefits of creolized text as the most informative source of linguocultural information, the
author offers an exhaustive overview of all possible information channels (verbal, iconic, paragraphic,
sound, kinetic) of such a text — their means and functions.
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Special emphasis is laid on creolized rock-text as one of applicable examples of using it in the
context of forming linguocultural competence. Moreover, the author provides a detailed song analysis
(The Cranberries — Zombie) suitable for raising awareness of topical issues related to the country of the
target language. Stage interpretation (before-text, text and after-text) of this rock-text is provided jointly
with recommended actions for successful decoding. Therefore, firstly, factual information should be
introduced. Secondly, the analysis of basic concepts and conceptual metaphors manifested in the song
cover (iconic and paragraphic levels), text itself (verbal), vocalization features (sound) and video clip
movements (kinetic) might be carried out. Eventually, the information-absorption examination is ex-
pected. In conclusion, the idea of effectiveness of this approach is reinforced.

Keywords: profession-oriented teaching, linguocultural competence, creolized rock-text, con-
cept, cognitive metaphor.

He cekper, 9T0 coBpeMeHHBIN MHp, B KOTOPOM JIMYHOCTHASI COCTOSTEIBHOCTD
BO3BOJUTCS B a0COJIOT, CTABHUT BJaIcHUE HHOCTPAHHBIMH SI3BIKAMH B OCHOBY Tipoec-
CHOHAJIBHOTO U MHTEJUIEKTYaJ IbHOIO pOcTa MHANBUAYyyMa. COOTBETCTBEHHO, IPUOPH-
TETHBIM TPU3HAEeTCsl 00ydeHHe MHOCTPAHHOMY SI3bIKY C YYETOM TOTPEeOHOCTEeH KOH-
KpeTHOH mp oeccrn. OHUM U3 OCTPBIX BOIIPOCOB B paMKaX YCIICITHOTO TPOogeccro-
HAJIbHO-OPHEHTHUPOBAHHOTO OOyUYeHHMSI KakK ISl SI3BIKOBBIX, TaK ¥ HES3BIKOBBIX
CTICIMATLHOCTEH, HaM BUIUTCS MOUCK JCHCTBEHHBIX CPEACTB U CIIOCOO0B MpruodpeTe-
HUS CTIENIMANIBHBIX 3HAHUH O CTpaHe M KyJIbTYpe U3y4aeMoro si3bIka, 0e3 KOTOPHIX He-
BO3MOKHO 3 QEKTHBHOE ONIEPUPOBAHHUE SI3BIKOM B €T0 MONHOM Mepe. BrictpanBanue
HanOoJIee MOJTHON CHCTEMBI COLIMOKYIBTYPHBIX 3HAHHUN MPE/IIoaracrt:

® TOTPYXEHHE B KyJIbTYypy MHOCTPAHHOTO S3bIKa Yepe3 OCBOCHUE JIMHTBO-
CTpaHOBEIUECKUX peanuit [1];

e TpHOOIIEHNEe K KOHIENTaM, KOTOPHIMH HOCHTENH SI3BIKa IOJIb3YIOTCS
MOJICO3HATENILHO U HEOCO3HAHHO [2];

® UHTEIUICKTyallbHOEe oOoranieHue Oiaromaps BO3MOXXHOCTU CPaBHEHHS U
MIPOTHBOIIOCTABIIEHUS KyJIbTyp [3], @ Takke MOBBIIIEHUE KYJIBTYpPHOW OCBEIOM-
JICHHOCTH ¥ BOCIHTaHWE TOJIIEPAHTHOCTH K WHOSI3BIYHBIM KYJbTypaMm [4], ciieqoBa-
TEJBHO, CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO OWJIMHTBAIEHOW KOMITETEHIIMH M JaeT BO3MOXK-
HOCTb BJIIMUTHCSI B MUPOBYIO KyJIbTYpY [5];

® Kak pe3ysbTaT, OoJyiee TIOAOTBOpHOE (POPMUPOBAHUE PEUEBOI M COIHO-
JUHTBUCTUYECKON KOMIICTCHIIUU, a 3HAYHT, BHIOOP KOPPEKTHOH MOBEIECHYECKON
CTpaTEeruu B MEXKYJIbTYPHON KOMMYyHHKAIVH [6].

[Tockonbky uTeHHe KaK OJWH U3 OCHOBOIIOJATAIOMIMX BUIOB PEUECBOM IeATEINb-
HOCTH ILIHMPOKO PacpOCTPaHEHO U MHOTO()YHKIIMOHATILHO B TIpOLiecce O0yUYEeHUS S3bI-
KOBOMY Marepuaity, HeJib3sl OTPHLIATh U €ro 3(p(QEeKTHBHOCTh B JIOCTIIKCHUU BBIIICIIC-
peuucneHHbIx 1eneil. OaHako, 00pamiasch K TEKCTY Kak OObEKTY YTCHHSI, CTOUT OTME-
TUTH TEHIICHIIMIO K PACHIMPEHUIO TPAHHUI] 3TOrO MOHSATHUA. Tak, COrIacHO CEeMUOTHU-
YEeCKOMY ITOJIXOy MBI MOJKEM Ha3bIBaTh TEKCTOM HE TOJHKO OPraHU30BaHHYIO PEdb,
HO W TaHell, pUTya, oOps, apXUTEKTypHOE, My3bIKaIbHOE TIpou3BeneHue [7; 8], «ko-
TOpBIE, B CBOIO OYepelb, PACCMATPUBAIOTCS KaK aHATIOTUYHBIE S3IKOBBIM TEKCTaM, T.€.
o0Jaiaromye coiepKaTellbHbBIM eIMHCTBOMY [9, ¢. 14]. B cBoto ouepess, MHOTHE UC-
CITE/IOBATENN aKTUBHO IPHU3BIBAIOT M30€raTh Y3KOTO MOAX0/a K TIOHUMAaHHWIO TEKCTa
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KaK HCKITIOUUTENEHO BepOaIbHOT0, CChUIACh Ha TOT (aKT, 4TO OYKBa/MMCHMEHHOCTH B
ENIOM W3HAYaJbHO HEPa3phIBHO CBs3aHa ¢ m3oOpakenueM [10; 11]. Wrak, Bo3HUKaeT
uzest KpeoJIIM30BaHHOTO TEKCTa — KOMOWHAIMN BepOAJIbHBIX M HEBEPOAJIbHBIX KOMIIO-
HEHTOB, OObEIMHEHHBIX €IMHCTBOM CMBICTIA M HAIIPaBICHHOCTH Bo3aeicTBus. IMeH-
HO K TAaKOMY TIOHMMAIO TEKCTa, Ha Halll B3I, HEOOXOANMO o0paIarses A1 yCHer-
HOro ()OpMHUPOBAHHS JIMHTBOCTPAHOBEIUECKON KOMIIETCHIMH, TIOCKOJIBKY :

® KpEOJIM30BAHHBIA TEKCT M300MITyeT KOHLENTYaJIbHBIMH MeTadopaMu, KOTO-
pBIE UCTIOJIB3YIOTCSI HOCUTEIISIMU S13bIKa HEOCO3HAHHO, CIIEMYsI XapaKTepHBIM Ui HO-
cHTeNiel sI3bIKa MOJEINSIM MbIIUIeHUs. MHaue roBopsi, OHU MperonpeessiioTcs KyIlb-
TYPOH M TO3TOMY IPEICTABIIAIOT 0COOYIO LIEHHOCTD ISl COLOKYJIBTYPHOTO aCTIeKTa,;

® 1MesI KOMITJIEKCHOE BO3JICHCTBHE HA PEIUINEHTa, KPEOIN30BaHHBIN TEKCT
NpEeACTaBIsAeT COO0OH BHYLIMTENFHOE KOJIMYECTBO OJHOBpPEMEHHO 00pa3oBa-
TEJNIbHBIX M YBIIEKATENBHBIX Ul yUYCHHKAa UCTOYHMKOB MH(popMmauuu. bonee Toro,
«BEeOYUIMMHU KaHalTaMH, TI0 KOTOPBIM paclpocTpaHseTcs HH(PpOpMaIus, sBISIOTCS
3pUTENBHBIA U CIYXOBOW, IPUYEM MEPBBIH 00JamaeT ropa3no OonpLIel MpOITyCK-
HOW crocoOHOCTRIO» [12, c. 34], a ciemoBaTeNbHO, OPUEHTAIUS UCKIFOYUTEIBHO
Ha SI3BIKOBOM TEKCT SIBJsIeTCS HenocTarouyHoH. CMeHa KaHajloB WH(OpMaIUH
pelIaeT Takke MpodjeMy YTOMIISIEMOCTH U IIOTEPH KOHLIEHTPALNH;

® B COBPEMEHHOM MHpE, HAIPaBJICHHOM Ha BHU3yalU3allMIO, KPEOJIM30BaH-
HBIH TEKCT OTBEYACT COBPEMEHHBIM 00pa3oBaTeIbHBIM U MPOYECCUOHATBHBIM T10-
TpeOHOCTSIM.

[Mockonbky MHGOPMALMOHHBIE KaHANbBI OENSATCS Ha S3BIKOBBIE U HEA3BIKO-
Bbl€, a TAK)K€ M0 HE3aBUCUMOCTH Ha CaMOJOCTAaTOYHBIE M BcriomMorarenbHsie [13],
MBI MOKEM TOBOPHTH O HEKOH Kilaccu(MKaIMK KOJOBBIX CHCTEM (Tabmuia).

I/IH(bOpMaI_II/IOHHLIG KaHaJIbl KPEOJIMU30BAHHOT'O TCKCTA

[ | B. | CpencrBa | DyHKIUH
1. BEPBAJILHBIN
v | | IT1ChMEHHBIH/yCTHBIN TEKCT |1) CeMmaHTHY€ECKasl OCHOBA.
1. UKOHMYECKUI
N3o0pakenus, kapukatypsbl|l) ATTpakTuBHAs 7) AprymeHTupyomas
TabmMupl, cxeMsbl, popmyabl |2) UadpopmaruBHas  8) OBdemucTHyeckas
3) OkcnpeccuBHas 9) ®. coznanus UMUIKA
V \%
4) DcreTnyeckas 10) Xapaxreposiornyeckas
5) CumMBonuecKas 11) Carupudeckas [Tam xe]

6) MimmroctpaTtuBHas

I1I. IAPATPA®UYECKUI

[ysakryamwms, mpudr, 1) AtTpakTuBHAs
pacrmooxxeHune 2) CMBICTIOBBIIICITATETbHAS
3) DkcnpeccruBHAS

4) CumBonmdeckas [14]
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OxoHyaHue TaOIUIIBI

C. | B. | CpenctBa | OyHKIUN

IV. 3BYKOBOU

My3bIkanbHas KOMITO3UIs, | 1) OMonmonansHas [15]
V | V |3BYKOBBIC CHTHAIBI, T0J0-|2) CMBICIOYCHUIUTEIbHAS

COBBIE XapaKTEPUCTHKU 3) CemanTH4YeCKas
V. KUHETUYECKHN
KecTsl, MUMHKA, TTO3BI 1) Yka3aTelbHOCTh

2) NadopmannonHoe 1yOIupoBanne/ TOTIOTHEHIE
3) PurmMuaHOCTH
4) MetadhopuuHocTb [16]

OpmHUM U3 TaKuX MPUMEPOB HUCTIOJIF30BaHMS KPEOIM30BAHHOTO TEKCTa I TO-
Jy4eHUs JIMHIBOCTPaHOBEIYeCKOW MH(pOpMaly MOXKET OBITh pOK-TeKCT. [yt aToro
MBI BBIJISIISIEM CIIETYFOIIIE TIPETTIOCHLIKH:

® KPEOJIM30BaHBIA POK-TEKCT, KaK MPABUIIO, COICPKUT BCE M3 BBINICHEpE-
YHUCIIEHHBIX KOZOBBIX CHCTEM, CIEAOBATENbHO, 00JanaeT KOMIUIEKCHOH u Oonee
MOJTHOW MH(pOpMaIel 0 HAITMOHATBHOM XapaKTepe U peallusix HOCUTEJICH s3bIKa;

® KpEoJIM30BaHHAsI POK-TIMPUKA MPU3HACTCS MHOTHMMH COBpPEMEHHOH (op-
MO MO33UH, YTO TAPAHTUPYET HAIMYNE BHYIIUTEILHOI'O KOJHUYECTBA CTHIUCTHYC-
CKHX CPEJCTB M KOTHHTHUBHBIX MeTapop — MHCTPYMEHTOB KOHIICTITyalU3alluu U
KaTeropu3aluu JCHCTBUTEIIEHOCTY U KOJUICKTHBHOT'O OITBITA;

® AyTEHTHYHOCTH KPEOJM3OBAHHOTO POK-TEKCTa, OE3yCIOBHO, IOBBIIIAET
UHTEpEC y CTYACHTOB K OTPa)KaeMbIM B HEM TeMaM. DTOMY K€ CIIOCOOCTBYIOT I10-
OYJSIPHOCTh M MSITEKHOCTh KaHpa, KOTOPHIE TPU3BAHBI alleJUIMPOBaTh K CTY/ICH-
TaM B CHCTEME BBICIIETO 00pa30BaHMUs JIIOOBIX HAIPABICHHUI TOATOTOBKH;

® XPOHOMETPaX MECHU UCKITFOYAaeT BOZMOXKHOCTD MPECHIIICHUS YTUM BUIOM
TEKCTa y CTYJAEHTOB, CIEeI0BATEIHHO, MTO3BOJIIET YACTOE MPIUMEHEHNE Ha 3aHITHAX
0e3 motepu 3 HEKTHBHOCTH.

Pazymeercs, B 3amaum mperogaBareist BXOIIT OTOOp TeMaTHYEeCKH pelie-
BaHTHBIX POK-TEKCTOB, S3BIKOBAs MOATOTOBKA, TOMOIIb B UX KOPPEKTHON WHTEp-
MIpeTaIy, a TaKke BEIOOp aJIeKBAaTHOTO MpHeMa paboThl ¢ KPEOJIM30BaHHBIM TeK-
croM. Cpea KIIFOYEBBIX NMPHEMOB BBIACISIOT: KOMMEHTUPOBAHUE, KOJUIAXKUPOBA-
HUe, Oecely, ITUCKYCCHIO, POJIEBYI0 wurpy, anamoruto [12]. OpHako 31ech
HEOOXOJMO TPOSBUTH OCTOPOYKHOCTH B CBSI3U C TEM, YTO «IIPEIOJaBaTelb HEH3-
0eXHO IepeaaeT CTYJICHTaM He TOJNBKO COJIepXKaHWe, HO M CBOE AMOIMOHAIBHO-
IIEHHOCTHOE oTHOIIeHue» [17, c. 3].

C 1enpio MPOUJLTIOCTPHPOBATH BCE BBHINICH3IOKEHHOE MBI OBl XOTEIH TIPH-
BECTH MPUMEP KOTHUTHBHO-JNCKYPCUBHOTO aHaJIHM3a, BOBMOXKHOTO B paMKax Te-
MaTHdeckoro 3aHsaTus. s sToro Hamu Obuia BeIOpaHa mecHs The Cranber-
ries — Zombie, OCHOBaHHas Ha peaJIbHbIX COOBITHSX M 3aHABILIASA IEpBbIE MECTa B
yapTax pa3HbIX CTpaH.
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IIpenTexkcToBBIH 3TAaN MpEANONaracT JHHTBOCTPAHOBEIYECKYIO CIIPaBKY —
¢dakTryeckyo WHGOPMALHIO MO COOBITHIO, ONMKCHIBAEMOMY IaHHOW KOMITIO3HU-
uuei. Tak, aTa MecHs sIBIISIETCS peaKklueld Ha TeppopucTUUecKuid akT B 1993 Ha
TEPPUTOPHHU AHTJINH, OPraHU30BaHHBIA HPIAHICKOW TPYHNIUPOBKOH, BBICTY-
maromiel 3a moaHyIo He3aBucuMocTh CeBepHoit Mpmananu. [1omoOHBINH THHTBO-
CTPaHOBETUYECKH KOMMEHTApHil TO3BOJSET 3ariiTHYTh B HCTOPHIO COK03a H
MPOTUBOCTOSIHUS aAMUHUCTpaTUBHBIX yacTeil Coenunennoro Kopomnesctea Be-
nukoOputannu u CesepHoit Upmananm.

TexcToBBIN 3Tanm moapasyMeBaeT MOAPOOHOE NEKOJMPOBAHUE CMBICIOB
3TOTO KPEOJIM30BAaHHOTO POK-TEKCTA, BIO)KEHHBIX HOCHUTENEM KYJBTYPHI U S3BIKA,
Ha BceX MHPOPMAIOHHBIX KaHajlaX, paCCMOTPEHHBIX HAMU paHee.

JlormuubiM OBLTO OBl HaYaTh C aHANM3a MKOHUYECKOTO U Taparpadudaeckoro
KaHaJIOB, TIPEJICTABIICHHBIX OOJIOXKON K JaHHON KoMmosuimu. Takum obpaszom, mo-
CKOJIbKY KJIFOUEBbIC (DYHKLIUHM STOTO HU300paKEHUSI — aTTPaKTUBHAS, DKCIPECCHBHAS,
WIDTIOCTPATHBHAA, CTyIEHT-afpecaT yKe O 3HAKOMCTBA C BepOAIbHBIM TEKCTOM TOJI-
KITI0YaeTcsl K YyBCTBEHHOMY BOCIHPHSTHIO mpoOiembl. Ha n300paskeHUH MBI BUANM
y4acTHUKOB rpymisl The Cranberries B JOCTaTOYHO PEIINTENBHOHN, JaXKe HECKOIBKO
arpecCHBHOM 1103€ — PYKH CXKaThl B KyJIaKd, BU3YAJIbHBIH KOHTAKT CO CMOTPSIIMM Ha
00JIOKKY — SIBHO TOBOpsIIel 00 MX HETEPIIMMOCTH K kecTokocTH. Ha maparpaduye-
CKOM YPOBHE CO3/Ia€TCsl KOHTPACT MEXy MOHOXPOMHOM KOMITO3UIMEH H300paKeHMsl,
YTO MOXET TOBOPHUTH O CTPOTO OJHO3HAUYHOM OTHOIICHWH K Tpo0iieMe — TOJBKO Mpa-
BWJIHO WJIM HET, M SIPKO KPacHOW HAJHCBIO — TPYIMIa BBICTYIIAET B STOM BOIPOCE
TOJBKO KaK CBHAETENH, OCBELIAIOINE BOIPOC, 8 HE YYaCTHUKU. DTy K€ HICI0 MOJ-
TBEPIKIAIOT U caMU My3bIKaHTHI: «It’s about what the terrorism and wars do to people.
It’s about people’s feelings; it’s not a political statement» [18].

3arem Ha BepOaTbHOM YPOBHE BBIWICHSIOTCS KIIIOUEBbIe KOHLENTHI, POBO-
JUTCSI aHANW3 CIOBAapHBIX CTaT€W JJISA TOJIKOBAHWSA KOTHUTHUBHBIX Meradop. Tak,
OCHOBHBIE KOHIETITH BepOaIbHOTO YPOBHS JesATCA Ha J1Ba Kilacca: BOCHHBIE (Vio-
lence, fighting, tanks, bombs, guns) u MopOuanbubie (bones, crying, dying). Xa-
PaKTEpHO, YTO BCE KOHIENTHI, COCTABISIONINE OHATHIHYIO 0a3y TaHHOTO TEKCTa,
HECyT HETaTWBHYIO KOHHOTAILIMIO, U3 Yero CTYICHTY CTAaHOBHUTCS MOHSTHBIM 3MO-
[INOHAJHHO-IIEHHOCTHOE OTHOIIEHHE aBTOpa K TeMe MEeCHW — HACWJIMIO M YOHICT-
BaM. [locne mpourtenust obuiel atMocdepsl LeHTpalbHas KOHLENTyalbHas MeTa-
¢dhopa cTaHOBUTCS OOJIee TOCTYITHOM.

1) But you see it’s not me/ It’s not my family/.../ In your head,/ In your
head they are crying/ In your head, in your head/ Zombie Zombie Zombie
(«Zombie» The Cranberries, 1994).

2) It’s the same old theme since 1916 («Zombie» The Cranberries, 1994).

NwmenHo Tak ompenesnsieT aBTop TeX JI0AEH, KOTOPBIE YCTPauBaroT TePPop, YHO-
CATIMI YKM3HA HEBHHHBIX JIIOZCH — 30MOM — «...a creature capable of movement but
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not rational thought» [19]. bonee Toro, He 3ayMBIBasiCh HaJl TeM, KTO CTPaJaeT OT X
JEHCTBHH, 3TH UPPALMOHATbHBIE )KUBBIE MEPTBELBI IIPOCTO HY>KAAIOTCSI B YeJlOBeUe-
CKHUX JkepTBax — «...which feeds on human flesh» [Tam xe]. Dt cieno cienyromme
uzee JIFOIU YKe J0JIr0e BpeMsl IOTUMHSIOTCS OMHOMY M TOMY K€ YOKICHHIO — «re-
curring, «pervading», IpeJonpeaensIomeMy UX CO3HaHHE.

ITockoneKy, MpoaHaIM3UPOBAB KOTHUTHBHYIO OCHOBY BH3yalbHOH MeTado-
PBI, MBI MOXeM BepOanm3upoBath ee [20], momoOHBIN BUA pabOTHI C KPEOIH30BaH-
HBIM TEKCTOM IIPENOCTaBIAET ONaronpusATHBIE YCIOBUS IS JUCKYCCHU O IOJY-
YEeHHOW KYJIhTYpOBEAUYCCKOW MHGOpMAIMKA Ha 3aHATHSAX. MIHTEpECHO, YTO BHIEO-
PsI HE TOJBKO IyOnupyeT paHee BbIACICHHBIC OCHOBOIIONAraOIINe KOHIENThI, HO
U 100aBisIeT HOBYIO Cepy-UCTOUHHUK — PEUTHO3HYI0. JJOMUHHUPYIOIMHA CHMBOI
BUCOKJINIIA — PACIIITHE U OKPY’KAIOILINE €ro AETH, KOTOPbIE KPUUaT, HO UX KPUKH
OCTAIOTCS HEYCJIBIIIAHHBIMU. OTH AETH MOKPBITHI 30I0TOM — KXKIbIH U3 HUX IIpE]-
CTaBJISIET OTPOMHYIO LIEHHOCTh, BHEIIIHE OHU — B MOPSAKE, HO 11033, B KOTOPOIl OHU
HaxoIsITca y Kpecta, — MydeHudeckas. IlonHocTeio Metadopa crpaganuii 6e33a-
IIUTHBIX JI€Ted pacKphIBaeTCsl Ha IOCIEAHUX CEKyHIaX BHICOpsIa — KPYIHbIHA
TUIaH JIMIA TT030JI0YEHHOTO pe0CHKa CMEHSETCsl Ha TaKOe JKe, HO U30HMTOoe, B TPSI3H
¥ KpOBH. J|OTIOTHUTENBHBIM TUIIOCOM B paMKax (hOpMHUpPOBaHMUS JTMHTBOCTPAHOBEI-
YECKOW KOMITETEHIIMHU SIBJIIETCS TOT (PaKT, YTO BHYIIUTENbHAS YaCTh JaHHOTO KIIH-
14 COCTOUT U3 PEAIBHON BOCHHOW XPOHUKH.

Hakonen, B 3aBepliieHne aHaimu3a Opearaercd oOpaTUTh BHUMaHHE Ha
3BYKOCHUMBOJIMYECKYIO MaHEPY HMCIIOJIHEHHS MECHU KaK KOMIIOHEHT aBTOPCKOH I0-
3unuu. Hampumep, nmpousHocst cIoBO zombie, CONMMCTKA MPUBHOCHT TOPTAHHOCTS,
YTO SBHO HANpaBiseT cAymaTens K >KUBOTHOMY KOMIIOHEHTY — MOAOOHIO Teppo-
puctoB 3BepsM. C Ipyroif CTOPOHBI, B My3bIKAIBHBIX HMPOUTPHIIIAX MPUCYTCTBYET
BOKaJTM3aIusl 3ByKa [u], 9To mepeaeT MpadHoCTh cutyanuu [21].

IlocieTekcTOBBIN 3TAN BKIIIOYAET NMPOBEPKY MOHATHOCTH KPEOIM3OBAHHO-
ro TEKCTa, 00CYKICHNE UHTEPIPETUPOBAHHON HH(OPMALIUU, TBOPUECKHE 3a1aHHS
Ha 0oJiee TIIy00KOe N3yUeHHE TEMBI TAK)KE BOSMOKHBI.

Ha nanHOM 5Tame cTyZIeHT MPUXOAUT K OOLIMM BBIBOAAaM O (hakTe CyIIecT-
BOBaHUS KOH(IIHMKTA, €ro MPOTSHKEHHOCTH M €r0 BOCHU3UPOBAaHHOCTHU. Takke mpu-
BOJIUTCS PSJl YaCTHBIX BBIBOJOB 00 OTHOILICHHWH HOCHTENEH SI3bIKa K TEPPOPHU3MY,
JKECTOKOCTH M BOBJIEUEHHOCTH B 3TO MHpPHBIX >kuTesnel. CTylneHT, sBIAACh Mpef-
CTaBUTENIEM M HOCUTEJIEM KOHLENTOC(Ephl POAHOTO SA3bIKA, TPOBOAUT Hapaljieu
0 CXOKECTH BOCIIPUATHSI U HEIIPUEMIIEMOCTH KYJIbTYpPaMu MOJ0OHBIX SBJICHUH.

[MogBoas utor, Mbl OBl XOTENH eule pa3 OTMETHTh ACHCTBEHHOCTH MOATAIl-
HOW WHTEpIpeTaliy pa3HOKAaHAIBbHOW HMH(OPMAaLUH, KOTOpas HaKIaIblBaeTCs H
paboTaeT Ha co3mgaHue eIuHOro cMbicia. M3 3Toro ciemyer, 4To Kpeoan30BaHHbIH
TEKCT siBIIsieTcsa Hauboee 3ppeKTHBHBIM NOAX0I0M K IIOHUMAHHIO TeKCTa AT yc-
NEIHOro GOPMUPOBAHHUS JIMHTBOCTPAHOBEIUECKOH KOMIIETEHLIUH.
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